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SÙra 36 YÁ-SÐn ÉuzÞ 23 

41. Und ein Zeichen ist es für sie, daß Wir ihre Nachkommenschaft1 auf dem 

vollbeladenen Schiff2 trugen. 

42. Und Wir haben ihnen etwas gleicher Art erschaffen, was sie besteigen. 

43. Und wenn Wir wollen, lassen Wir sie ertrinken; dann gibt es niemanden, zu dem 

sie um Hilfe schreien könnten, und sie werden nicht gerettet, 

44. außer aus Barmherzigkeit von Uns und als Nießbrauch auf Zeit. 

45. Und wenn zu ihnen gesagt wird: „Hütet euch vor dem, was vor euch, und dem, was 

hinter euch ist3, auf daß ihr Erbarmen finden möget!“ (..., wenden sie sich ab.) 

46. Kein Zeichen von den Zeichen ihres Herrn kommt zu ihnen, ohne daß sie sich 

davon abwenden. 

47. Und wenn zu ihnen gesagt wird: „Gebt von dem aus, womit Allah euch versorgt 

hat“, sagen diejenigen, die ungläubig sind, zu denjenigen, die glauben: „Sollen wir 

jemanden ernähren, den Allah, wenn Er wollte, ernähren würde? Ihr befindet euch 

nur in deutlichem Irrtum.“ 

48. Und sie sagen: „Wann wird dieses Versprechen eintreten, wenn ihr wahrhaftig 

seid?“ 

49. Sie haben nur einen einzigen Schrei zu erwarten, der sie ergreift, während sie noch 

miteinander streiten. 

50. Da werden sie kein Vermächtnis (mehr) hinterlassen können und auch nicht zu 

ihren Angehörigen zurückkehren. 

51. Es wird ins Horn geblasen werden, und da laufen sie sogleich schnell aus den 

Gräbern zu ihrem Herrn herbei. 

52. Sie sagen: „O wehe uns! Wer hat uns von unserer Schlafstätte auferweckt? Das ist, 

was der Allerbarmer versprochen hat, und die Gesandten haben die Wahrheit 

gesagt.“ 

53. Es wird nur ein einziger Schrei (nötig) sein, da werden sie sogleich alle bei Uns 

vorgeführt. 

54. Heute4 wird keiner Seele irgendein Unrecht zugefügt. Und euch wird nur das 

vergolten, was ihr zu tun pflegtet. 

                                                           

1 Andere Lesart: ihre Nachkommenschaften. 
2 Nämlich auf der Arche, dem Schiff NÙÎs (vgl. SÙra 26 aš-ŠuÝarÁÞ 119). 
3 D.h.: Hütet euch vor dem, was an Sünden ihr bereits begangen habt, und dem, was ihr noch 

begehen werdet, ... . Oder: fürchtet (Allah) in dem, was (noch an Zukünftigem – und an Strafe im 

Jenseits) vor euch, und dem, was (an Beispielen der früheren Gemeinschaften) hinter euch 

liegt,... 
4 D.h.: an jenem Tag. 


